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Öz

Konuþmayý öðrenen insanlar söylediklerini, düþündüklerini ve duygularýný yazýya dökmek için uðraþmýþlar ve

bunun sonucu olarak yazýyý oluþturmuþlardýr. Ýlk aþamada duvar resimleri, ardýndan þekil yazýsý ve son olarak

da abece ile sözlerini yazýya geçirmeyi baþarmýþlardýr. Bu yazýda önce kýsaca yazýnýn geçmiþine deðinilmiþ

ardýndan abece ve matbaanýn geliþimi anlatýlmýþtýr. Osmanlý'da matbaanýn kullanýlmaya baþlamasý Arap

elifbasýnýn Türkçe için yetersizliðini ortaya çýkarmýþtýr. Bu nedenle baþlayan abece tartýþmalarý siyasi ve

teknik açýdan sürmüþ ve 1928'de harf devrimi ile Türk abecesi kullanýlmaya baþlanmýþtýr. Bu yazýda, Harf

Devrimin gerekliliði teknik açýdan deðerlendirilmiþtir.

Anahtar sözcükler: Resim yazýsý , Hiyeroglif, Ebced, Elifba, Alfabe, Abece, Sümerler

Giriþ

Konuþmayý beceren insanlar; söylediklerini, düþündüklerini ve duygularýný kalýcý kýlmak için çözüm

aramýþlardýr. Ýlk aþamada bunu duvar resimleri ile denemiþler, daha sonra yazýyý oluþturmuþlardýr. MÖ

3200'lerde Sümerlerin vergi ve mali kayýtlarý tutmak için çivi yazýsýný geliþtirdiði bilinmektedir. Çivi yazýsý Orta 

Doðu ve Anadolu'da yaþayan toplumlar tarafýndan da kullanýlmýþtýr. Çivi yazýsýný Mýsýr hiyeroglifleri ve daha

sonra Fenike abecesi (ebced) izlemiþtir. Fenikeliler ebced'i Yunanlara öðretmiþlerdir. Yunanlar ebcedi kendi

dillerine uyarlayarak Yunan alfabesini türetmiþlerdir. Göktürk abecesinin de Fenike abecesinden

esinlenilerek geliþtirildiði söylenmektedir.

Yazýnýn temel taþýnýn abece olduðu açýktýr ve toplumlar arasýndaki iletiþimi saðlar. Bazý toplumlar abecelerini

ulusal birliklerini sürdürme aracý ve simgesi olarak görürler, örneðin Koreliler, Hintliler, Yunanlar, Ermeniler,

Gürcüler, Araplar, Ýbraniler. Bazý yöneticiler yönettikleri toplumun diðer topluluklar ile baðlarýný kesmek için

yeni abeceler geliþtirmiþ ya da iletiþimi engellenmek istenen topluluklarýn abecesinden faklý bir abeceyi

kullanmayý zorlamýþlardýr. Demirperde ülkelerinde Kiril ve Uygurlara Arap abecesinin kullandýrýlmasýnýn

nedeni bellidir.   

Bazý topluluklarýn abece deðiþikliði yaptýklarý bilinmektedir. Türkiye 1928 Dil Devrimi ile Arap elifbasýný

kullanmayý býrakmýþ, Latin abecesi temelli Türk abecesini kullanmaya baþlamýþtýr. Bu devrimin

gerçekleþtirilmesinin itici güçleri siyasi ve teknik olarak deðerlendirilebilir. Bu yazýnýn hedefi Türk abecesine

geçiþ sürecini teknik yönden deðerlendirmektir. Konuyu bir baðlama oturtabilmek için önce yazý, ardýndan

abece ve daha sonra matbaanýn tanýtlmasý gerekli görülmüþtür.

Yazýnýn Geliþimi

Ýnsanlarýn, günümüzden yaklaþýk 150.000 yýl önce

konuþmaya baþladýklarý kabul edilmektedir. Konuþmaya

baþlayan insanlar, söylediklerini veya düþüncelerini kalýcý

kýlmak ve baþkalarýna aktarmak için denemelere

giriþmiþlerdir. Ýlk denemelerde, sözlerini veya

düþüncelerin resim ile anlatmaya çalýþmýþlardýr.

50.000-12.000 yýl önce, Paleolitik dönemde maðara

duvarlarýna çizilmiþ resimler bu düþünceleri

kanýtlamaktadýr. Günümüz Fransa’nýn güneybatý

bölgesindeki Lascaux maðarasýnda bulunan MÖ Þekil-1: Lascaux maðarasýndan bir duvar resmi



17.000-15.000 arasýnda çizildiði tarihlenen bir duvar resmi 

Þekil-1'de görülmektedir [1,2]. Bu duvar resminde yaralý

bir boða, bir insan ve bir kuþ çizilidir.

Benzer duvar resimleri, Türkmenistan'ýn baþkenti

Aþkabat'a yakýnýndaki Pessejik Tepe'de yapýlan yapýlan

arkeolojik kazýlarda Neolitik (Cilalý taþ devri: MÖ

10.000-6000) dönemi kullanýlmýþ maðaralarýn

duvarlarýnda da görülmüþtür. Kýrmýzý ve siyah renklerin

kullanýldýðý duvar resminde (Þekil-2) avlanma, hayvanlarýn

çirkin yaratýktan kaçýþlarý ve bunlarýn önündeki bir avcý

betimlenmektedir [3]  

Yakýn zamana kadar yazýnýn geçmiþinin günümüzden

6.000 yýl öncesine gittiði söylenmekteydi ancak

Göbeklitepe’nin kazý baþkaný M. Ercan, Göbeklitepe’de

yapýlan çalýþmalarda bulunan bir dikilitaþ üzerindeki

sahnenin (Þekil-3), bir olayý konusal olarak anlatmasýndan

dolayý “ilk resim yazýsý” olabileceðini söylemiþtir [4].

Göbeklitepe’nin günümüzden 12.000 yýl önce yapýldýðý

hesaplanmaktadýr.

Sümer Yazýsý

Ýlk yazý örneði MÖ dört binlerde Mezopotamya bölgesinde, Fýrat nehri kýyýsýndaki Sümer kenti Uruk'da

bulunmuþtur. Burada bulunan bir þiir, yazýnýn bulunuþ öyküsünü þöyle anlatmaktadýr [5]:

(Enmerkan ve Aratta’nýn Efendisi)
Elçinin aðzý yorulduðu ve (mesajý) tekrarlayamadýðý için, 
Kulaba’nýn Efendisi bir miktar kili sývazladý ve 
üzerine tablet gibi kelimeler koydu. 
O zamana kadar kil üzerine yazý yazýlmamýþtý. 

Sümerler çivi yazýsýný geliþtirmiþler, sözcükleri betimleyen

þekilleri (logogram: þekil yazý), seslem ve sayýlarý, henüz

kaðýt bulunmadýðý için kil tabletler üzerinde yazmayý

baþarmýþlardýr. Kamýþ kalemle yazýlan Sümer yazýsýna,

oduncu kamasýna benzer þekillerinden dolayý çivi yazýsý adý

verilmiþtir. Sümer yazýsý, tarihteki ilk yazý biçimi olarak

kabul edilmekte ve bu bölgeden dünyaya ticaret,

antlaþmalar ve kültür yoluyla yayýldýðý düþünülmektedir.

Sümer yazýsý M.Ö. 26. yüzyýldan baþlayarak Akkad diline,

oradan Hurrice ve Hititçeye uyarlanmýþtýr. Ugaritçe ve eski

Farsça çivi yazýlarý görünüþ olarak Sümer çivi yazýsýna

benzemesine karþýn Sümer çivi yazýsýndan farklýdýr.

Sümerlerin yazýnýn yanýnda matematik, astronomi ve týp

alanýnda önemli çalýþmalarý olmuþtur.  Günümüzde zaman

ölçüsü olarak kullanýlan 60 tabanlý sayý düzeni Sümerler

tarafýndan oluþturulmuþtur. Rakamlarýn sayý içinde

bulunduklarý konuma göre deðer almalarý Sümerlerin

buluþudur. Kullandýklarý sayý tabaný 60'týr dolayýsýyla

basamaklarýn aðýrlýklarý saðdan sola doðru 600, 601, 602..

dir. Rakamlarýn sayý içindeki konumuna göre deðer alma

yöntemi Ýyon, Fenike ve Roman sayý düzeninde bile

Þekil-2: Pessejik Tepe'deki duvar resmi

Þekil-3: Göbeklitepe



görülmemektedir [6]. 60 tabanýnýn tanrýya atanan sayý

olduðu söylenmesine karþýn, 60 böleni en çok olan en küçük

sayý (1, 2, 3, 4, 5, 6, 10, 12, 15, 20, 30 ve 60'a bölünebilir.)

olduðu için seçilmiþ olmalýdýr. Bir saatlik sürenin 60 dakika, 1

dakikanýn 60 saniye olmasý, bir dairenin 360 derece olmasý

Sümerlerden kalmadýr. 12 sayýsý da benzer özelliðe sahiptir.

Bu nedenle günün süresi 12'ye bölünmüþtür.   

Tarihçiler Sümerlerin kesinlikle bir Orta-Doðu ulusu

olmadýðýný ve bu bölgeye baþka bir yerden göç ettiklerini

söylemektedirler. Anau bölgesinde (günümüzde Aþkabat,

Türkmenistan yakýnýnda) yapýlan arkeolojik çalýþmalar

Sümerlerin bu bölgeden gelmiþ olabileceklerini

düþündürmektedir. Anau bölgesinde yapýlan arkeolojik

kazýlarda bulunan nesneler bu görüþleri

kuvvetlendirmektedir. S. N. Kramer'in Tarihin Sümer'de

baþladýðýný [7] söylemesine karþýn R. Pumpelly Anau

bölgesinde daha önce veya eþ zamanlý bir medeniyetin var

olduðunu söylemektedir [8].

Sümercenin eklemeli bir dil olduðu ve sözlüklerinde 168

Türkçe sözcüðün olduðu saptanmýþtýr [9]. Mezopotamya'ya

Anau bölgesinden gelmiþ olduklarý varsayýlýr ise Sümerler ile

Türklerin geçmiþte en azýndan komþu veya akraba olduklarý

söylenebilir.

Çivi yazýsýný çözme çalýþmalarý, üç dilde yazýlmýþ olan

Akamenid kraliyet yazýtlarý üzerindeki baþlamýþ ve 1836

yýlýnda eski Pers çivi yazýsý ardýnda Sümer yazýlarý

çözümlenebilmiþtir. Çivi yazýsýnýn çözümünde G. Smith, R. E.

Hincks, J. Oppert ve Rawlinson'ün katkýlarý olmuþtur.

Uruk þehrinin kralý Gýlgamýþ’ý zalimlikten insanlýða, korkudan

kurtuluþa, ölümsüzlükten ölümlü yaþama eviren süreci

anlatan Gýlgamýþ Destaný Sümerce, Akadca ve Asurca olarak

çivi yazýsý ile yazýlmýþtýr. Gýlgamýþ destanýnýn bir örneði,

günümüzde Baðdat, Süleymaniye Müzesinde

sergilenmektedir (Þekil-4). 

Hitit kralý III. Hattuþili ve Mýsýr firavunu II. Ramses arasýnda

(MÖ MÖ 1280 veya MÖ 1286 yýlýnda) imzalanan ve Suriye

topraklarýnýn iki devlet arasýnda paylaþýlmasýna iliþkin Kadeþ

Barýþ Antlaþmasý çivi yazý ile yazýlmýþtýr.  Kadeþ anlaþmasý,

günümüzde Ýstanbul Arkeoloji Müzesinde (Þekil-5), bunun

birebir kopyasý New York'taki Birleþmiþ Milletler binasýnýn

giriþinde sergilenmektedir. 

M. Ý. Çýð ve H. Kýzýlyay   Ýstanbul Arkeoloji Müzesinde yaklaþýk

70.000 Çivi yazýlý tablet bulunduðunu söylemektedirler [10].

Bu tabletler 1883-1937 yýllarý arasýnda Mezopotamya

kentleri Adab, Assur, Kiþ, Lagaþ, Nippur, Puzriþdagan, Sippar, Þuruppak, Umma, Uruk ve Anadolu kentleri

Hattuþaþ ve Kaniþ'te yapýlan kazýlardan toplanýp getirilmiþtir. Tabletler Dr. Kraus'un yönetiminde konserve

edilmiþ ve sýnýflandýrýlmýþtýr. 

Þekil-4: Gýlgamýþ Destaný

Þekil-5: Kadeþ Antlaþmasý



Mýsýr Hiyeroglifi

Yazý Mýsýr yaþamýnda, yöneticiler, tapýnaklar görevlileri ve askerlere özel kullaným hakký verilen önemli bir

olanaktý. S. Geffrey ve bazý araþtýrmacýlar Mýsýr hiyerogliflerinin Sümer yazýsýndan esinlendiðini söyleseler de

[11]  N. Simson bu görüþe katýlmamakta, Mýsýr Hiyerogliflerinin baðýmsýz geliþtiðini savunmaktadýr [12].  

VII. Yüzyýldan sonra kullanýlmayan Mýsýr hiyeroglif yazýsýný daha sonralarý okuyabilen kalmamýþtýr. 1798

yýlýnda N. Bonaparte Mýsýr’ý almak için sefer düzenlemiþ ancak baþarýlý olamamýþtýr. Bu sefere katýlan

mühendis yüzbaþý Bouchard 1799 yýlýnda Reþit (Rosetta) kasabasý yakýnýnda bir yazýlý taþ bulmuþtur. Rosetta

taþý adý verilen bu yazýttýn üst kýsmýnda Hiyeroglif, orta kýsmýnda Demotik alt kýsmýnda eski Yunanca yazýlar

Bouchard'ýn dikkatini çekmiþtir. Fransýzlarýn ardýndan Mýsýra gelen Ýngiliz ordusu bu taþý Bouchard'dan zorla

alýp Londra'ya göndermiþlerdir (Reþit taþý þu an British Museum'da sergilenmektedir). Fransýz komutan taþta 

yazýlý olanlarýn önemli olacaðýný düþünüp, onu vermeden önce mürekkep kopyasýný çýkarmýþtýr. Taþta yazýlý

olanlar, uzun süren çalýþmalar sonrasýnda Fransýz dil bilimci 

J. F. Champollion tarafýndan Yunanca ile hiyeroglif yazýlar

iliþkilendirilerek çözülmüþtür (1824). Bu çalýþmalarýn

sonunda, hiyeroglif yazýdaki þekillerin harf ve seslemlere

karþýlýk geldiði ve ve yazýnýn fonetik olduðu anlaþýlmýþtýr.

Mýsýr hiyeroglifleri, daha önce tanýmlandýðý gibi þekil yazý

biçimi sayýlýr. Sözcük anlamý kutsal oyma olan Hiyeroglif

yazýda, imgeler betimledikleri nesneleri temsil ederler,

ancak genellikle belirli seslere ses kümelerine karþýlýk

gelirler. Hiyeroglif yazý biçimi Mýsýr yazýsý olarak

algýlanmasýna karþýn Mýsýr hiyeroglifleri ile hiç iliþkisi

olmayan Hitit hiyeroglifi, Maya hiyeroglifleri de vardýr. 

Erken Semitik Alfabesi

Mýsýrda çalýþan Sami iþçiler, hiyeroglif yazýyý kullanmalarý yasak olduðundan, kendi dillerine uygun olan bir

yazý biçimi olan Ebced (abece adýný ilk harfleri olan elif, be, cim, dal den almaktadýr) abecesini MÖ

1800'lerde Mýsýr hiyerogliflerinden esinlenerek geliþtirmiþlerdir. Bu yazý yöntemi günümüz abecelerinin

öncülü olarak deðerlendirilir. Ebcedde bir sese karþýlýk bir harf karþý düþürülmeye çalýþýlmýþtýr. Ebced yalnýz

ünsüzlerden oluþmaktadýr, ünsüzler arasýndaki ünlülerin konuþan tarafýndan oluþturulmasý beklenmektedir. 

Bu nedenle ebced P. T. Daniels tarafýndan ünsüz abece olarak adladýrýlmýþtýr (1990) [5]. 

Fenike Abecesi

Fenike alfabesinin, MÖ 1200’lerde ortaya çýktýðý sanýlmaktadýr ve Fenike dilini için kendilerine Kenaniler

diyen Fenikeliler tarafýndan geliþtirilmiþtir. Fenike alfabesinin Erken Semitik abeceden esinlendiði

düþünülmektedir. Günümüzde kullanýlan birçok çaðdaþ abece, örneðin Arap, Arami, Ýbrani ve Yunan

abecelesi Fenike alfabesinden türetilmiþtir. Fenike abecesi bir sese karþýlýk bir harf karþýlýk düþürmesi

nedeniyle bir abece olarak kabul edilir ancak ünlü harfleri

olmadýðý için bazý dil bilimciler ünsüz abece olarak

tanýmlamaktadýr [11].

Fenike abecesi ile ilgili arkeolojik kalýntýlar, doðal olarak

günümüzdeki Mýsýr ve Lübnan'da bulunmaktadýr.  Fenike

abecesi kullanýlarak yazýlmýþ bir yazýt, Ýtalya’nýn Toskana

bölgesinde bulunan Marsilya Yazýtý’dýr. Kazým Mirþan

tarafýndan Türkçe okunan bu yazýtta “Tanrý namýna elde

olunan zaferleri halka anlatmayý mümkün kýlan yazýlarý

okutan harfler” denmektedir. 
Þekil-7: Fenike abecesi

Þekil-6: Bir Mýsýr hiyerogrif yazý örneði



Yazma yönü saðdan sola doðru olan Fenike abecesi Þekil-7’de gösterilmiþtir. Fenike abecesi, denizci ulus

tarafýndan Akdeniz’e kýyýsý olan uluslara aktarýlmýþtýr. Bu aktarmalar sonrasýnda Arap, Yunan ve daha sonra

Latin abeceleri oluþmuþtur. II-IV. yüzyýllar arasýnda oluþturulan Arap abecesinin harflerinin adlarý Fenike

harflerinin adlarý ile aynýdýr ve elifba olarak adlandýrýlýr. Ayrýca Fenike yazýsý gibi Arap yazýsý da saðdan sola

doðru yazýlýr. Ýbranilerin ilk kullandýklarý abece Fenike abecesidir. Babil sürgününden (MÖ VI. YY) sonra,

Fenike abecesinden türetilmiþ olan Arami abecesini kullanmaya baþlamýþlardýr. Abecenin  harf adlarý

aynýdýr, yazma yönü saðdan sola doðrudur. Fenike abecesinde büyük ve küçük harf ayýrýmý yoktur

[13,14,15]. Ayný özellik  Arap ve Ýbrani abecelerinde de görülür.

Günümüzdeki Bodrum Beldesinde doðan tarihçi Heredot (MÖ 499-449) yazý ve uygarlýðý Yunanlara öðreten

ulusun Fenikeliler olduðunu yazmaktadýr. Yunanlar Fenike abecesinin þekillerini ve yazma yönünü

deðiþtirmiþler; ayrýca Yunancada karþýlýðý olmayan ünsüzleri, Yunancanýn ünlüleri için kullanmaya

baþlamýþlardýr. Böylece elif’ten A, he’den E, yod’dan I, ayýn’dan O ve vaw’dan U ünlülerini türetmiþler, diðer

bir deyiþle bu harfleri kendi ünlü harfleri olarak kullanmýþlardýr [16]. Bu çalýþmalarýn MÖ IX. yüzyýlda

yapýldýðýný tarihî kayýtlardan öðreniyoruz. Alfabe adýný alan Yunan abecesindeki harflerin þekilleri zaman

içinde deðiþime uðramýþ, küçük ve büyük harf kavramý oluþmuþ ve yazma yönü soldan saða deðiþtirilmiþtir. 

Eski Latin abecesinin MÖ VI. yüzyýlda Troyalýlar ve Türk kökenli Ýskiteler'in (Sakalar) Ýtalya'da

kaynaþmasýndan oluþan Etrüks'lerin [15] abecesinden türetildiði söylenmektedir. Bu abeceye Yunan

abecesinden Y ve Z harfleri alýnmýþtýr. Daha sonra diðer abecelerden harfler eklenerek bugünkü biçimini

kazanmýþtýr [17]. 

Göktürk Abecesi

Orhun anýtlarýndaki yazýlarda Göktürk abecesi kullanýlmýþtýr. Bu abecede 26 ünsüz, 4 ünlü ve 8 birleþik harf

(bunlara seslem diyebiliriz) bulunmaktadýr. Harfler ayrýk olarak saðdan sola doðru yazýlýr. Sözcükler,

aralarýna “ : ” konarak ayrýlýr. Harflerin biçimleri Ýskandinav Runik abecesindekilere benzediði için Göktürk

abecesine Runik abece diyenler vardýr. Ýskandinav

abecesi ile Göktürk abecesi arasýnda iliþkinin varlýðý

araþtýrýlmaktadýr. Göktürk abecesinde sesbirimler bir

harf veya bir sesleme karþý düþmektedir. Örneðin ko, ku

seslemi için aþaðý doðru ok biçiminde bir simge, a ve e

sesleri için iki ucu çengelli simgeler kullanýlmýþtýr. Bu

arada Göktürk abecesinin, Fenike abecesinden

türetilmiþ olan Arami abecesinden türetildiði, Soðdlar

tarafýndan Göktürklere aktarýldýðý söylenmektedir.

Göktürk abecesi Þekil-8'de gösterilmiþtir [17,18,19].

Diðer Abeceler

Rusya ve komþu ülkelerinde kullanýlan Kiril abecesi IX. yüzyýlda Kiril ve Metodius kardeþler tarafýndan Slavlar

için geliþtirilmiþtir. Sovyetler döneminde, Ruslar egemenlikleri altýndaki uluslara Kiril abecesini kullanmayý

zorunlu kýlmýþlardýr. Günümüzde baðýmsýzlýðýný elde

eden ülkeler bu abeceyi terketmeye baþlamýþlardýr. 

1444 yýlýnda Kore kralý Sejong'un isteði üzerine

hazýrlanmýþ ve  Hangul abecesi adý verilmiþtir. Seslem

temelli bir abecedir ve günümüzde Korenin resmi

abecesidir. Abecede 14 ünsüz, 10, 11 yarý ünlü

(diphong) bulunur. Bunlara ek olarak 5 çift ünsüz vardýr

ancak bunlar abecede yer almaz. Her bir seslem dikey,

yatay ve yuvarlak ögeden oluþur. Þekil-9'da Hangul

abecesindeki seslem yapýsý gösterilmiþtir.

Þekil-8: Göktürk abecesi

Seslem-baþý
ünsüz

Seslem-ortasý 
ünlü

Seslem-sonu 
ünsüz

Þekil-9: Hangul abecesi



Tek seslemli dil olan Çince yazýmý için her sesleme karþýlýk olan imgeler kullanýlmaktadýr dolayýsýyla bir abece

sayýlmaz. Abece özelliði kazandýrmak üzere sesbirimlerine karþýlýk gelen yazýmbirimleri eklenmektedir.

Yazýlý metinler insanlar arasýndaki iletiþimde kullanýlan en güçlü aktarým araçlarýndan biridir. Bu yüzden

yönettikleri toplumun diðer toplumlar ile iletiþimini engellemek isteyen bazý yöneticiler abece deðiþikliðine

gitmiþlerdir. 

Þekil-10’da Fenike abecesinden türetilen abeceler, zaman baðlantýlý olarak gösterilmiþtir. Fenike

Ebcet'indeki harflerin Arap Elifbasý, Yunan Alfabesi, Latin ve Türk Abecesine evrilmesi Çizelge-1'de

gösterilmiþtir.

Abece Nedir?

Ýnsanlar sözlerini ve düþüncelerini kalýcý kýlmak için yazýyý; yazýyý oluþturmak için abeceyi bulmuþlardýr.

Yazýnýn söze dönüþmesini de yazý saðlamaktadýr. Dolayýsýyla "abece sözü yazýya, yazýyý söze dönüþtürme

aracýdýr." diyebiliriz.

Abecenin özellikleri ve yetkinliðini tartýþmadan önce bazý tanýmlarý hatýrlamakta yarar vardýr:

Sesbirim (phoneme): Dilde anlam ayýrt edici en küçük birimdir. 

Yazýbirim (grapheme): Sesbirimi gösteren harf veya harfler birleþimine denir.

Eþyazýmlý (homography): Yazýlýþý ayný ancak anlamlarý farklý olan sözcüklere denir.

Biçimbirimcik (allomorph): Bir biçim birimin çeþididir.

Saydam (transparent) abeceli diller: Sesbirim ile yazýbirimin örtüþtüðü dillere saydam diller denir. Örneðin
Türkçe, Ýtalyanca, Fince, Macarca 

Mat (opaque) abeceli diller: Sesbirim ile yazýbirimin örtüþmediði dillere mat diller denir. Örneðin, Almanca,
Ýngilizce, Fransýzca

Saydam abecesi olan dillerde bir sebirimine bir yazýbirimi karþýlýk düþer. Buna bire bir iliþki diyebiliriz. Mat

abecesi olan dillerde bir sesbirimi birden çok harf ile yazýlýr veya bir yazýbirim farklý sesbirim oluþturur.

Þekil-10: Abecenin zaman içindeki geliþimi



Örneklerimizi Ýngilizceden vermek istersek, ayný

sesbirime /aý/ barýndýran mine, my, pie

sözcüklerinde ayný sesbirimi farklý yazýbirimler ile

yazýlmaktadýr. Bunun tersi de görülmektedir.

Örneðin fate, pat, wash sözcüklerinde görülen a

harfinin sesbirim karþýlýklarý farklýdýr.   

Ýngilizcede bir sözcüðü çoðul yapmak için üç

biçimbirimcik /s/, /z/ ve  /éz/ vardýr. Örneðin  kicks

(-z), cats (-s) ve sizes.

Mat abece kullanan Ýngilizcede bir sesbirim birden

çok harften oluþan yazým birimi ile

yazýlabilmektedir. Örneðin  thought sözcüðü yedi

harf içermekte ancak sadece üç yazýbirim

barýndýrmaktadýr: th-ough-t. Yedi harf barýndýran

vehicle sözcüðü iki sesbirim içermektedir: vi-hýkl. 

Ýngilizcede ayný sesbirimi farklý yazýbirimleri ile

yazýlabilmektedir: to, too, two, write, right;  ayný

yazýbirim ayný sesbirim ile seslendirilebilmekte

ancak sözcüðün anlamý farklý olmaktadýr: left (sol),

left (leave in geçmiþ zamaný); ayný yazýbirim farklý

sesbirimleri olarak seslendirilebilmektedir: bear

(ayý), bear (taþýmak). 

Yukarýda anlatýlanlardan da anlaþýlacaðý gibi mat

abece kullanan Ýmgilizcede yazma ve okuma

konusunda sýkýntýlar vardýr. Ýngilizcenin yazým

kurallarýndaki belirsizlikleri gidermek üzere Fransýz 

dil bilimci Paul Passy'nin önderliðinde Fransýz ve

Ýngiliz dil öðretmenleri 1887 yýlýnda Uluslararasý

Fonetik Derneðini : IPA (International Phonetic

Association) kurmuþlardýr [20]. Amaçlarý Romic

abece ile önerilen, 'her ses için bir harf kullanmak'

kuralýna uygun olarak Ýngilizce için bir abece

geliþtirmektir. IPA amacýna ulaþamamýþ ancak bu

düþünce ile geliþtirilen IPA abecesi, diðer bir

deyiþle sesçil abece daha sonra diðer diller için bir

ölçün oluþturmuþtur. Mat abece kullanan dillerde

görülen bu tür sorunlara saydam dillerde çok

ender karþýlaþýlýr. 

Saydam bir dil olan Türkçede yar sözcüðünün iki

anlamý vardýr: Uçurum ve sevgili. Uçurum

anlamýnda kullanýldýðý zaman a harfi kýsa, sevgili

anlamýnda kullanýldýðýnda uzun okunur. Uçurum

anlamýndaki sözcüðün Türkçe, sevgili anlamýndaki sözcüðün Farsça olduðu göz önüne alýndýðýnda Türkçe

sözcüklerin içinde eþyazýmlý sözcüklerin bulunmadýðý söylenebilir ya da ikinci sözcüði yâr biçiminde yazarak

sorun çözülebilir. Ünlü fakiri olan Arap harrflerinin kullanýldýðý dönemde çok sayýda eþyazýmlý sözcüðün

olmasý doðaldýr. Çizelge-2'de bunlardan bazýlarý gösterilmiþtir. Anlaþýlýrlýðý artýrmak amacýyla Arap

harflerinin adlarý yazýlmýþtýr:

Bir dil için abece geliþtirirken, o dildeki tüm sesleri karþýlamasýna özen gösterilir. Ancak bunun tümüyle

karþýlanabildiðini söylemek zordur. Ayný dil konuþulduðu bölgeye göre farklý biçimde konuþulmaktadýr. Bu

Çizelge-1: Ebced - Elifba - Alfabe - Abece Geçiþi



nedenle bir dilin en güzel konuþulan biçimi o

dilin ölçünlü dili olarak varsayýlýr ve abece

buna göre düzenlenir. Ancak zaman içinde

deðiþiklikler olabilir. Abeceler konuþma

dilinin zengin ses çeþitlerini yansýtmadýðý gibi, 

vurgu ve tonlama gibi özel yanlarýný da

göstermez.

Kananiler Fenike abecesi Ebced'i kendi

dillerine göre düzenlemiþlerdir. Araplar da

Sami Irkýndan olduklarý için Fenike Ebced'ini

kendi dillerine kolayca uyarlamýþ ve Elifba

(Elif+be) adýný vermiþlerdir. Daha önce

anlatýldýðý gibi Yunanlar Fenike Ebced'ine

ünlü harfleri eklemiþler ve abecelerine ilk iki

harfi kýrpýp yapýþtýrarak Alfabe adýný

vermiþlerdir: Alfa, Beta). Türkçe abecesi için Ýstanbul'da konuþulan Türkçe ölçünlü dil olarak kabul edilmiþtir

ve abecenin saydam olmasýna özen gösterilmiþtir. Türk abecesi öncesinde yalnýzca üç ünlüsü olan Arap

Elifba'sý kullanýldýðýndan Türk abecesine ünlü harflerin eklenmesi gerekmiþtir. Arap abecesinde olan basý

ünsüzler Türkçe sözcüklerde kullanýlmadýðý için Türk abecesine alýnmamýþlardýr. Örneðin dal ve dat karþýlýðý

olarak d, ha, ðhý ve h karþýlýðý olarak h, se, sin, sad karþýlýðý olarak s, ta ve te karþýlýðý olarak t harfleri karþýlýk

getirilmiþtir.

Türkçe abecesinde ð harfi dýþýnda tüm harfler bir sesbirimine karþýlýk düþmektedir. Ð harfi üç biçimde

kullanýlýr:

1 - Seslem sonunda ise kendinden önce gelen ünlü harfin uzun söylenmesini saðlar: Örneðin
saðlamak: sa:lamak, doðmak: do:mak

2 - Ayný iki ünlünün arasýnda yer alýr ise kendinden önceki harfin uzun okunmasýný saðlar: saðanak:
sa:nak, yiðit: yi:t, düðün: dü:n

3 - Farklý ünlülerin arasýnda ise, ünlülerde uzama olmaz ancak kaynaþýrlar: soðuk: souk, doða: doa

Yazým kurallarý ile ilgili sorunlar baþka dillerden alýnan sözcüklerin yazýmý sýrasýnda karþýlaþýlan bir sorundur.

Türk Harfl Devrmi sýrasýnda bu konuda çok sayýda tartýþma olduðu bilinmektedir. Arapçadan Türkçeye geçen

ödünç sözcüklerin Türk abecesi ile yazýlamayacaðýný savunanlar bile olmuþtur. Dedikleri doðru olabilir;

çözüm ödünç sözcük karþýlýðý Türkçe sözcük kullanmaktan geçer.

Bir dilin kullandýðý abecenin saydam ya da mat olmasý, ilgili dilin öðretilmesinde önemli bir etken olarak

görülmektedir. 1897 Osmanlý Ýstatistik Yýllýðýna göre, bu tarihte okur yazarlýk oraný %10,5'dir, Arap

harflerinin kullanýldýðý son yýl olan 1927‘de yapýlan nüfus sayýmýnda okur yazarlýk oraný %10,7 olarak

bulunmuþtur. 1935 yýlýndaki sayýmda okur yazarlýk oranýnýn %19.25‘e yükselmiþ olmasý saydam abecenin

baþarýsý olarak deðerlendirilebilir [21]. 1928 yýlýnda okuma yazma oranýnýn sýfýrlandýðý göz önüne alýnýrsa

baþarýnýn büyüklüðü daha iyi anlaþýlar. 

Matbaa

Th Bossert matbaa düþüncesinin akla gelmesi için þu üç koþulun saðlanmýþ olmasý gerekir der.
1 - Az sayýda harfi olan bir abece

2 - Toplumun okuma isteði

3 - Kaðýt

Bosset þöyle devam etmektedir: Kaðýdýn Çinde bulunmuþ olmasý nedeniyle matbaanýn da Çinde bulunmuþ

olduðu varsayýlmýþtýr. Ancak Çin  yazýsýnýn bir resim yazýsý olduðu ve en az 1000 ýra gerektirdiði bilindiðine

göre matbaanýn Çinde bulunduðunu söylemek zordur. VII yüzyýlda Çinlilerin komþusu olan Uygurlar yüksek

bir uygarlýk düzeyine ulaþmýþlar, çok yalýn bir abeceleri ve çok sayýda eðitilmiþ insanlarý vardý. Uygurlarýn

Çizelge-2: Arap Abecesi ile Yazýlan Eþyazýmlý Sözcükler



yaþamýþ olduklarý Tun-Huang bölgesinde yapýlan arkeolojik

kazýlarda bir maðara içinde 1209 yýlýndan önce tahtadan

yapýlmýþ matbaa harfleri (hurufat) bulunmuþtur.  Bu

buluntular Çinlilerin matbaayý Uygurlardan aldýklarýný

kanýtlamaktadýr [22]. 

Tek Parça Kalýp Dönemi

Kimlik kanýtý olarak eski dönemlerde kakma mühür

yönteminin kullanýldýðý bilinmektedir. Düz ya da silindir

biçimindeki yüzeyin üzeri bir kesici ile kazýnarak istenen

imgeler oluþturulur, böylece mühür elde edilirdi. Mühür

üzerindeki imgeler, mührün eriþimiþ mum, kil veya kaðýt

üzerine bastýrýlarak belge kimlik ile kanýtlanýrdýr. Þekil-11. 

Bir kalýbýn kumaþ üzerine basýlmasý ile basma kumaþlarýn

MÖ. 7000 yýllarýnda Hititler tarafýndan üretildiði 

buluntulara dayanýlarak söylenmektedir [23].

VII. yüzyýlda Çinde görülen matbaa tekniði tahta baský

olarak adlandýrýlmaktadýr. Baský kalýplarý için kullanýlan tek

parça tahta genellikle hurma ya da armut aðacýndan elde

edilirdi. Basýlacak metin önce bir kaðýda yazýlýrdý. Kaðýt,

yazýlý yüzü tahtaya bakacak biçimde tahta gövdeye

yapýþtýrýlýrdý. Bundan sonra keski kullanýlarak kaðýttaki

þekiller akþap kalýba oyulurdu, Þekil-12. Böylece tek

parçadan oluþan kalýp hazýrlanmýþ olurdu. Baský

aþamasýnda kalýp yüzeyine mürekkep sürülür, adýndan kaðýt 

kalýbýn üzerine serilir ve kaðýdýn üzerinde yumuþak bir

tokmak gezdirilerek kalýptaki mürekkeplerin kaðýda aktarýlmasý saðlanýr, böylece kalýptaki yazý kaðýda

basýlmýþ olurdu. 

Tahta baský Çin'de bilginin yayýlmasýnda ve ticari iþlemlerde önemli bir rol oynamýþ olmasýna karþýn,

uygulanmasý uzun zaman alan bir teknolojiydi. Örneðin, 971 yýlýnda, keþiþ Zhang Tuxin Tripitaka'yý (temel

Budist kutsal metinlerinin bir dermesi) tahta kalýp kullanarak basmak için çalýþmaya baþlamýþ ve Tuxin'in

1076 cildinin baskýsýný on iki yýlda tamamlayabilmiþtir. 

Tahta kalýp kullanýlarak basýlan en eski eserler arasýnda Japon Ýmparatoriçesi Þotoku’nun bastýrdýðý “Budacý

Büyüler” (765-771), Çin’de basýlmýþ ilk kitap olduðu düþünülen “Elmas Sutra” (868)  ve 130 ciltlik klasik "Çin

Yapýtlarý" (933) sayýlabilir [24]. 

Tahta baskýnýn sýnýrlamalarý ve zorluklarý hareketli tip baskýya geçilmesine neden oldu. Tahta baský yöntemi

Japonya ve Kore'de de kullanýlmýþtýr. 

Hareketli veya Yinelenebilir Hurufat

Tek parçalý kalýplarýn bir sayfa için hazýrlandýklarýndan baþka 

bir sayfa için kullanýlamayacaklarý açýktýr. Bu sorunu çözmek 

için her bir harf veya imge için kalýp hazýrlanmasý ve bunlarýn 

yan yana dizilerek basým yapýlamýsý için uðraþýlmýþtýr. Her

harf harf ve simge için tek tek tahtalar yontularak kabartma

kalýplar hazýrlanmýþtýr. Hurufat diyebileceðimiz bu kalýplar

yan yana dizilerek baskýda kullanýlmaya çalýþýlmýþtýr. Herbir

harfe iliþkin hurufat yan yana dizildikten sonra üst kýsýmlarý

mürekkeplenir ve týpký tek parça tahta kalýp gibi baskýya Þekil-13: Hurufat kutusu ve dört satýrdan oluþan

bir çerçeve

Þekil-11: Mühür örnekleri

Þekil-12 : Tek parçalý kalýbýn hazýrlanmasý



hazýr hale gelirdi. Ýlgili sayfanýn baský iþi bittiðinde harfler

sökülüp bir sonraki baský için saklanýyordu. 

Hareketli tip baský süreci, baský süresini birkaç günden

birkaç saate indirmiþtir. Buna karþýn, Çince yazmak için

gereken binlerce simge (ideogram) nedeniyle,

Gutenberg'in matbaasý kadar verimli deðildi. 

IX. yüzyýlda Moðollar Uygur uygarlýðýna son vermiþler ve

Avrupa'ya kadar yayýlmýþlardýr. Bu sýrada Uygurlardan elde

ettikleri matbaa makinesini 1241 yýlýnda iþgal ettikler

Almanya'ya götürmüþlerdir. Türkistan'da çalýþmalarda

bulunmuþ olan Alman arkeolog Albert von Le Coq bu

görüþü desteklemektedir [25].

Kuyumcu iþçisi olan Johannes Gutenberg 1440 yýlýnda baský

tekniðinde önemli bir buluþa imza attý.  Guternbeg,

abecedeki her harf için tek tek metal kalýplarýn

hazýrlanmasýný (bu kalýplara matbacýlýkta hurufat adý

verilmiþtir), bu harfleri bir çerçeve içine yan yana dizerek

baský kalýbýný oluþturmayý düþünmüþtür. Bu düþüncenin esin kaynaðýnýn

Moðollarýn Asyadan getirdikleri matbaa makinesi olduðu bilinmektedir.

Almanca abecesinin az sayýda harf barýndýrmasý ayrýca metinlerin ayrýk

harfler ile yazýlmasý da Gutenberg'in þansý olmuþtur. Gutenberg'in

geliþtirdiði matbaa dizgesinde her harf, noktalama iþareti ve boþluk için

yeterli sayýda hurufat metal parçalar yontularak hazýrlanmakta ve bunlar 

kendilerine ayrýlmýþ gözlerde saklanmaktaydý. Bir sayfanýn baský kalýbýný

hazýrlamak üzere tek tek harfler yan yana getirilerek diziliyor, sözcük

aralarýna boþluk hurufatý, satýr aralarýna düz çýtalar konuyordur. Dizgi

iþlemi bitince tüm hurufatýn çevresi iple sarýlarak veya mengene

yöntemiyle çerçeve hazýrlanmýþ oluyordu. Þekil-13'te örnek bir hurufat

dolabý ve küçük bir dizgi örneði görülmektedir. Gutenberg düþündüðü

baský makinesini 1454 yýlýnda ticari olarak kullanýlabilir biçime

getirmiþtir. Bu makine Þekil-14'te ve H harfine iliþkin hurufat Þekil-15'te

görülmektedir.

Hareketli hurufat tekniðinde her bir harf hurufatý üç aþamadan geçerek hazýrlanýyordu:

Tasarým: Her harf, rakam ve noktalama iþaretleri için kaðýt üzerinde çalýþma yapýlýr. Bu aþama sanatsal
aþama olarak kabul edilir. Yazý biçimine bir ad verilir. Örneðin Calibri, Futura, Swiss,  Araboðlu, Emin.
Yazý biçimleri (günümüzde font olarak anýlýr) sanatsal nitelik taþýdýðý için telif eser sýnýfýnda sayýlýr ve
kopya edilmesi yasaktýr. Her harf, rakam ve noktalama iþareti için farklý boylarda çizimler yapýlýr. Bir
hurufatýn dikey boy öçüsü için punto birimi kullanýlmaktadýr. Bir punta 1/72 inç veya 0,353 mm'dir.
Þekil-16'da Türk Abecesi için hazýrlanacak bir hurufatýn nasýl ölçeklendirildiði, Þekil-17'de Arap
Elifbasý için benzer bir çalýþmanýn nasýl yapýldýðý gösterilmiþtir.

Kakma ve Kalýp: Hurufatýn her bir
ögesi baba adý verilen sert bir
metal (çelik) üzerine
yontulur. Baba bakýr gibi
yumuþak bir levha üzerine
bastýrýlarak, kakýlmýþ olan
þeklin bakýrdan kalýbý
oluþturulur.

Þekil-15 : H harfinin hurufatý

Þekil-14: Gutenberg'in baský makinesinin bir

örneði

Þekil-16: Türkçe abece için ölçekli font tasarýmý



Döküm: Eritilmiþ kurþun kalýba dökülerek istenen
sayýda hurufat üretilir.  

Gütenberg'in geliþtirdiði baský makinesinde baský

kalýbý masa üzerin yerleþtiriliyordu. Mürekkep

kalýbýn üzerine lastik tokmaklar ile sürülüyordu.

Baskýnýn yapýlacaðý kaðýt masaya menteþe ile

baðlanmýþ kanat üzerine yerleþtiriliyordu.

Ardýndan kaðýdý taþýyan kanat masa üzerine

kapanýyordu. Bu aþamadan sonra masa baský

aracýnýn içine itiliyor ve vidalý kol çekilerek kaðýdýn 

kalýba belli bir basýnçla bastýrýlmasý saðlanýyordu.

Anlatýlanlardan da anlaþýlacaðý gibi bu iþlem her

bir sayfa için yenileniyordu ve kas gücü

gerekiyordu.

Gutenberg'in buluþu zaman içinde geliþti ve insanlarýn kitaplara kolay ve ucuz biçimde eriþmesini saðladý. Bu

nedenle önemli bir buluþ olarak kabul edilir. 1500'e gelindiðinde Avrupa'nýn 300 kentinde 1700'den fazla

matbaanýn çalýþtýðý, bu dönem içinde 40.000 kitabýn 15-20 milyon adet, XVII. yüzyýl ortalarýna kadar 1,5

milyon kitabýn 1,4 milyar adet basýldýðý hesaplanmaktadýr. Basýlan kitaplarýn arasýnda, M. Lüter’in

Latince’den Almanca’ya çevirdiði Ýncil önemli bir yer tutmuþtur 1500 yýlýna kadar yaklaþýk 100.000 adet

Almanca Ýncil basýldýðý söylenmektedir. Bilindiði gibi bu çeviri Hýristiyan dünyasýnda önemli geliþmelere

neden olmuþtur. Gutenberg'in buluþu olan matbaa ile ilgili olarak Francis Bacon (1561-1626) “Modern

çaðlarý açan üç öge basýmevi, barut ve pusuladýr” demiþtir [26]. 

1492 yýlýnda Ýspanya'dan Osmanlý topraklarýna göç eden Yahudiler yanlarýnda getirdikleri matbaa makinesi

ile ilk matbaayý 1493 veya 1945 yýlýnda Ýstanbul'da iþletmeye baþlamýþlardýr. Ardýndan Yahudi nüfusun

yoðun olduðu Selanik, Edirne ve Ýzmir'de matbaalar açýlmýþtýr. Bu matbaalarda Ýbranice, Ýspanyolca,

Yunanca ve Latince kitaplar basýlmýþ ancak Türkçe ve Arapça kitap basýmýna izin verilmemiþtir. Basýlan

kitaplar aðýrlý olarak din kitaplarýdýr. [27] 

Osmanlý topraklarýnda Türk matbaasýnýn kurulmasý Lale Devrinde (1718-1730) Batýlýlaþma baðlamýnda

gündeme gelmiþtir. Bu geliþmelerden güç alan Ýbrahim Müteferrika ilk Türk Matbaasýnýn neden kurulmasý

gerektiðini açýklayan bir rapor ( Vesilet -üt týbâa) hazýrlamýþtýr (1726). Bu raporda yer alan öneri ve görüþleri

günümüz Türkçesi ile anlamca þöyledir:

1 - Toplum için önemi sayýlan kitaplarýn (sözlük, tarih,
coðrafya, devlet iþleri, vb.) çoðaltýlmasý, halk ve
aydýnlar için yararlý olacaktýr.

2 - Ýslamiyetin ilk dönemlerinden bu yana yazýlmýþ
deðerli eserlerin basýlmasý, bunlarýn müslümanlara 
yayýlmasýný saðlayacaktýr.

3 - Basýlý kitaplarýn yazýlarý, elle yazýlmýþ olanlara göre
daha okunaklý, daha güzel, daha doðru olacaðý gibi
okuyan ve okutanlar için de kolaylýk saðlayacaktýr.

4 - Basým iþi kârlý bir iþ koludur. Bir cilt kitap yazmak
için gereken emekle binlerce kitap basýlabilir. Kitap 
ucuzlayacaðý için herkes bundan yararlanabilir.

5 - Kitaplarýn baþýna içindekiler ve sonuna dizin
konularak, aranýlan konu ve bilgilere kolayca
eriþilmesi saðlanýr. 

Þekil-18: Ýbrahim Müteferrika ve kullandýðý

matbaa makinesi

Þekil-17: Arap harfleri için ölçekli font tasarýmý (Rik'a)



6 - Matbaa yöntemiyle basýlan kitaplarýn üretimi ucuz olacaðýndan, taþrada yaþayanlarýn da
bunlardan yararlanmasýný saðlayacaktýr.

7 - Kentlerde kütüphanelerin kurulmasý ile öðrencilerin kitaplara kolayca eriþebilmesi saðlanacaktýr.

8 - Osmanlý padiþahlarý yaptýklarý savaþlarla Ýslamýn onurunu yükseltmiþlerdir. Kitap yayýmý yoluyla da 
müslümanlara hizmet etmiþ olacaklardýr.

9 - Avrupalýlar Arapça, Farsça ve Türkçe kitaplarýn deðerini bilmekte ve bu kitaplarý basmaktadýrlar.
Bu kitaplarda çok yanlýþ vardýr ve yazýlarý güzel deðildir. Yanlýþlarla dolu bu kitaplarý Ýslam
ülkelerine satmayý hedeflemektedirler. Onlar bunu yapmadan Osmanlý'nýn yapmasý gereklidir.

10- Müslüman topluluklarýn kitap gereksinimi giderek artmaktadýr. Basýmevi kurmak için gerekli
olanak ve yetenekler Osmanlý'da bulunmaktadýr. Matbaanýn kurulmasýna izin verilmesi
Osmanlý'nýn onurunu yükseltecektir.   

Ýbrahim Müteferrika hazýrlamýþ olduðu raporu Sadrazam Damat Ýbrahim Paþa'ya sunarak matbaa kurmak

için izin istemiþtir. Padiþah III. Ahmet, Þeyhülislam'ýn onayýný alarak gerekli izni vermiþtir (1727). Matbaanýn

kurulmasý ile iþlerinin azalacaðýný düþünen hattatlar izne karþý çýkmýþlardýr. Bu direnci kýrmak için Kur'an,

Hadis gibi dini kitaplarýn matbaada basýlmayacaðý sözü verilmiþtir. Ýbrahim Müteferrika matbaayý kurmak

üzere Yirmisekiz Çelebi Mehmet Efendi'nin oðlu Mehmet Sait Efendi ile ortaklýk kurmuþtur.

Müteferrika matbaasý çalýþtýðý süre içinde (1728-1742) 23 cilt 17 kitap basýlmýþtýr. Bunlardan on biri tarih,

üçü dil ve diðerleri coðrafya, mýknatýs ve askerlik alanýndadýr. 

1729'dan 1928 yýlýna kadar (yaklaþýk 200 yýl) Osmanlý ve Türkiye'de Arap abecesi ile basýlan toplam kitap

sayýsý 30.839 olarak hesaplanmaktadýr. 1929-1938 yýllarý arasýnda Türk abecesi ile basýlan kitap sayýsý

16.063'tür [28, 29].

Türk Abecesine Geçiþ Süreci

Türkler Orta Asya'da  Göktürk ve Uygur abecelerini kullanmýþlardýr. Orhun anýtlarý Göktürk abecesi, Dîvânu

Lugâti't-Türk'ün ve Kutadgu Bilig'in asýllarýnýn Uygur, çoðaltýlanlarý Arap abecesi ile yazýlmýþtýr. Batýya doðru

göç eden Türkler Farslar ile etkileþime girmiþler, bu sýrada Ýslam dinini benimsemiþler ve Arap elifbasýný

kullanmaya baþlamýþlardýr. Bu sýrada Farslarýn Arap elifbasýna eklemiþ olduðu ç, j ve p harflerini Türkçe için

uygun görmüþlerdir. Lam ve elif harflerinin birleþimi olan lamelif'i de ekleyerek 32 harflik Arapça elifbayý

oluþturmuþlardýr. Bu elifbayý oluþturuken, Türkçede karþýlýðý olmayan ünsüz harfleri elemeyi, Türkçede var

olan ünlüleri eklemeyi önemsememiþlerdir. 

Arap yazý düzeninin Türkçeye uygulanmaya baþlandýðý XIII. yüzyýlda Türklerin yazým kurallarýna özen

göstermedikleri ancak XV yüzyýla doðru bu yazý düzenini saydamlaþtýrmaya yönelik çalýþmalar yaptýklarý

gözlemlenmektedir. XV. yüzyýlýn sonlarýna doðru yazým kurallarýnýn belli bir düzene oturtulduðu söylenebilir

[30]. Tanzimat dönemine kadar Arap yazý düzenine karþý zaman zaman karþý gelenler olmuþtur. Karþý

gelenlerden birisi Kâtip Çelebidir. Çelebi  "ömrü boyunca doðru yazýlmýþ bir kitap göremediðini" söyleyerek

Arap elifbasý ve yazý yönteminin yetersizliðini dile getirmiþtir [31]. Arap elifbasý ve yazý yöntemine karþý

geliþler Tanzimat döneminde artmaktadýr. Bunun nedenini Müteferrika'nýn matbaasý kurulurken

yaþananlara baðlayabiliriz. Ýki sorun ile karþýlaþýlmýþtýr:

Arap elifbasýnýn Türkçe yazýmý için yetersiz olmasý ve bitiþik yazýlan Arap elifbasý harflerinin birleþtirilmesinde 

yaþanan teknik sorunlar aþaðýda açýklanmýþtýr:

• Arap abecesinin üç ünlüsü (ä, i, u), ünlü zengini olan Türkçe için yeterli olmamýþtýr. Arap abecesinin

bu eksikliði yazýda önemli yanlýþlara neden olmuþtur. Örneðin gel, kel ve gül sözcükleri ayný harflerle

yazýlmak zorunda kalýnmýþtýr. Her üç sözcük için yalnýz kef ve lam harfleri kullanýlmýþtýr. kef yerine

göre k yerine göre g sesi için kullanýlmýþtýr. Yazýda ünlü olmadýðý için k ve l arasýna her ünlü

yakýþtýrýlabilmekteydi, diðer bir deyiþle gel, gül, kel ayný biçimde yazýlýyordu. Harf Devriminin

kutlamalarýnda bu durum çok sergilenmiþtir, Þekil-19. Türkçenin o, ö, u, ü, v sesleri için vav ý, i ve y

sesleri için ya ; g, k, ñ ve bazý durumlarda n sesleri için kef harfi kullanýlmaktaydý.



•  Arap elifbasý Türkçe’nin ünsüzlerini karþýlayacak harfler

açýsýndan  yeterli sayýlabilir, ancak ünlüleri karþýlamakta

yetersiz kalmýþtýr. Bazý ünsüzler Türk dilindeki ünsüzler

ile uyumsuzdur.  Örneðin peltek te, zel, sad harflerinin

karþýlýðý Türk ünsüz harfler yoktur. 

• Arap abesinde büyük harf küçük harf ayýrýmý olmadýðý

için özel adlar ayýrt edilecek biçimde yazýlamýyordu.

• Arap abecesi mat abece olduðundan bir sesbirimine bir

yazýbirimi karþýlýk düþmemektedir. Örneðin sene, tesir,

sabýr sözcüklerindeki s sesbirimi sýrasýyla sad, se, sin

harfleri, hal, halk, hava sözcüklerindeki h sesbirimi

sýrasýyla he, hý, peltek hý harfleri,  zalim, zayýf, zevk, zikir

sözcüklerindeki z sesbirimi  sýrasýyla cel, re, dat, peltek

dat harfleriyle gösterilmekteydi. 

Yazýbirimlerine her zaman ayný sesbirimler de karþýlýk
düþmemekteydi. Örneðin elif harfi sözcüðün baþýnda ä
veya e olarak orta ve sonunda ä olarak okunurdu. Vav harfi sözcüðün ortada ve sonunda o, u, ü, ö
sesleri için kullanýlýrdý. Bazý durumlarda yalnýzca v sesini üretirdi. He
harfi sözcük içinde e veya h sesini çýkarmak için kullanýlýrdý. Sözcük ý, i
ile baþlýyor ise elif ve ye harfleri yan yana getirilerek ý ve  i olarak
seslendirilirdir.

• Arap abecesi ile yazýlan Türkçe metinler üzerinde (10525 sözcük

üzerinde) yapýlan bir çalýþmada sesbirim ile yazýbirim iliþkisi %21,14

olarak bulunmuþtur. Ayný yazý Türk abecesi ile

yazýldýðýnda ayný iliþki %95,33 olarak bulunmuþtur

[21].

Arap elifbasý harflerinin birleþtirilmesinde yaþanan teknik

sorunlar aþaðýda anlatýlmýþtýr. 

• Arap yazý biçiminde harfler sürekli (el yazýsý) yazýlýr.

Bir harfin yalýn olan þekli ile bir sözcüðün baþýnda,

ortasýnda ve sonunda þekli deðiþir. Þekil-20'de be

harfinin dört biçimi gösterilmiþtir.

• Harfler, eklenebilir ve eklenemez harfler olarak iki

kümeye ayrýlýr. Elif, dal, zel, ra, ze, je ve  vav harfleri

kendilerinden önceki harfe eklenebilirken,

kendilerinden sonra gelen harfe eklenmezler. Diðer

harfler eklenebilir harflerdir.

• Eklenebilir harflerin birbiri ile birleþme biçimi farklý

olabilmektedir. Örneðin h harfi kendinden önceki

harfler ile ayný düzeyde birleþmiyordu.  XX. Yüzyýlda

Þekil-20: Be harfinin 4 biçimi

Þekil-22: Müteferrika Matbaasý'nda basýlan

Gülþen-i Hulefa

Þekil-21: Harflerin eklenmesinde özel durumlar

Þekil-19: Harf devrimi kutlamalarýndan bir

fotoðraf



hazýrlanan hurufatlarda bu sorun giderilmiþtir. Þekil-21'de bu özel birleþme örnekleri ve

günümüzdeki uygulama gösterilmiþtir.  Þekil-22'de Müteferrika Matbaasý'nda basýlan bir sayfa

örneðinde, harflerin ayný biçimde ve düzeyde birleþmedikleri görülmektedir.

• Daha önce belirtildiði gibi ilk Türk matbaasý Ýbrahim Müteferrika tarafýndan Sait Efendi ile birlikte 16

Aralýk 1727 tarihinde Ýstanbul’da kurulmuþtur. Arap harflerinin sözcüðün baþýnda, ortasýnda ve

sonunda farklý biçimde yazýlmasý ayrýca bitiþik yazýlmasýnýn dizgi iþlemlerini zorlaþtýrdýðý görülmüþtür. 

Ýlk dönemlerde dizgi için 720 hurufat hazýrlanmýþtýr. Hurufatýn döküm iþleri Ýtalya'da yaptýrýlmýþtýr.

Þekil-23'te, 1883 yýlýnda Mühendisyan tarafýndan, nesih yazý için hurufatlar ve bunlarýn kasadaki

yerleþimi görülmektedir [32]. Ýlgili þekil incelendiðinde, bazý harflerin bazý harfler ile birleþimi için özel 

hurufatlarýn kullanýldýðý görülmekteir. Ýbrahim Þinasi Arap nesih ve kufi yazý biçimlerini birleþtirerek

hurufat sayýsýný  112' ye indirmiþ ve kendi matbaasýnda eserlerini bu þekilde bastýrmýþtýr. Ebuzziya

Tevfik, 1884 yýlýnda hazýrladýðý hurufat ile hurufat sayýsýný 110'a indirmiþtir. 

• Türk hattatlar Arab yazýmýný sanata dönüþtürmüþler, bu baðlamda farklý yazým biçimleri

geliþtirmiþlerdi. Kur’an yazýmýnda en çok kullanýlmýþ yazý türü nesih olarak adlandýrýlýr. Nesih yazý

biçimi özellikle dinî ve diðer kitaplarýn yazýmýnda kullanýlmýþtýr. Arapça bilmeyen insanlarýn Kur'aný

doðru okuyabilmeleri için harflerin üstüne ve altýna eklenen harekeleri kullanmýþlardýr. Harfin üst

kýsmýna eklenen üstün e, ötrü ü ve altýna eklenen esire i ünlüsü olarak görev yapmýþtýr. Nesih

yazýsýnýn önemli hattatlarý arasýnda önce Þeyh Hamdullah, ardýndan Hafýz Osman sayýlýr. Matbaa

hurufatlarý hazýrlanýrken bu hattatlarýn tasarýmlarýndan yararlanýlmýþtýr. Harekelerden þedde (bir

harfi iki kez okutan) Türkçe metinlerde kullanýlmamýþtýr. Þekil-22'de görüldüðü gibi kitap yazýsýnda

hareke kullanýlmamýþtýr. Harekeler eklenmek istendiðinde hurufatýn karmaþýklaþacaðý açýktýr.

• Daha çok sanat amaçlý kullanýlan yazý türü de sülüstür. Nesihe çok benzer; ancak harfleri daha büyük

ve çizgileri kalýndýr. Sanatsal çalýþmalarda kullanýlan diðer bir yazý türünün adý talik’tir. Bu yazý türleri

matbaa için uygun deðildir.  Aðýrlýklý olarak günlük yazým için kullanýlan yazý türüne rýk'a adý verilmiþtir 

ve sanatsal kullaným amacý taþýmaz.

Matbaanýn etkisiyle ortaya çýkan abece sorununun çözülmesi konusunda iki görüþ çatýþmýþtýr: Birinci görüþ

Arap elifbasýnýn matbaa için iyileþtirilmesi; ikinci görüþ Türkçe için Latin abecesi temelli bir abecenin

geliþtirilmesi. Bu tartýþmalar teknik açýdan olduðu kadar siyasi açýdan da yapýlmýþtýr.

Þekil-23: Mühendisyan tarafýndan 1883’te üretilen nesih yazý karakterinin 516 parçadan oluþan hurufat

kasasýnýn düzeni. (Ömer Durmaz ve Emin Nedret Ýþli arþivi).



XIX. yüzyýlýn sonlarýnda bu tartýþmalara Namýk Kemal, Ali Suavi ve Þemsettin Sami Arap abecesinin

iyileþtirilmesinin gerektiðini söylemiþlerdir. Namýk Kemal Arap harflerinin iyileþtirilmesini savunurken, yazý

deðiþikliðinin, özellikle Latin harfleri kullanýlmasýnýn karþýsýnda olmuþtur. 

Münif Paþa üyesi olduðu “Cemiyet-i Ýlmiye-i Osmaniye”de 12 Mayýs 1862’de verdiði bir konferansta, Arap

elifbasýnýn Türkçedeki bazý sesleri, özellikle ünlüleri karþýlayamadýðýný dile getirmiþtir. Ahmet Cevdet Paþa bu 

görüþe destek vermiþtir. Ziya Gökalp Latin abecesine geçilmesini savunmuþtur.

II. Meþrutiyet'in Maarif Nazýrý Þükrü Bey döneminde hurûf-ý munfasýla 

(ayrýk harfler) uygulanmaya çalýþýlmýþtýr. Enver Paþa bir sese bir harf

ilkesine uygun olarak Arap harflerinin sözcük baþýnda, ortasýnda ve

sonunda farklý yazýlmasýna son verip harflerin ayrýk harfler ile

yazýlmasý yönünde çalýþma yapmýþ Ordu Elifbasý, Hatt-ý Cedit veya

Enver Paþa Abecesi  adýyla anýlan abeceyi geliþtirmiþtir, Þekil-24. Bu

abecenin ordu yazýþmalarýnda kullanýlmasý emredilmiþ ancak

beklenen katkýyý saðlayamadýðý gibi karýþýklýklara neden olmuþtur.

Huruf-ý Munfasýla yöntemini Dr. Milaslý Hakký Bey, Cihangirli M.

Þinasi, Ýsmail Hakký, Edebiyatçý Ali Nusret, Ahmet Hikmet ve Celal Esad 

yazdýklarý kitap ve makalelerle desteklemiþlerdir. 

1855 yýlýnda Kýrým Savaþý baþlayýnca Kýrým ile Ýstanbul arasýnda

iletiþimi saðlamak üzere Ýstanbul-Þumnu telgraf hattý çekilmiþtir. Bu

ilk telgraf baðlantýsý üzerinde, ilk dönemde iletiþim Fransýzca olarak yapýlmýþ daha sonra Mustafa Bey

tarafýndan Türkçe Mors Abecesi geliþtirilmiþ  ve bu mors abecesi Harf Devrimine kadar telgraf iletiþimde

kullanýlmýþtýr [33], Þekil-25. 

II. Abdülhamit'in istibdat yýllarýnda Arap harflerinde deðiþiklik ve yenilikler yapýlmasý engellenmiþtýr. II.

Meþrutiyet döneminde konu tekrar gündeme gelmiþtir. Harf ve yazým kurallarýný düzeltmek ve düzenlemek

için, Maarif Bakanlýðý tarafýndan komisyonlar oluþturulmuþ, bunlarýn yanýsýra lslah-ý Huruf Cemiyeti gibi özel

dernekler de kurulmuþtur. 

Bu tartýþmalar 1928 Harf Devrine kadar sürmüþtür. 1928'de onaylanan ve Türk Abecesi adý verilen abece

sesçil bir abecedir; 21 ünsüz ve 8 ünlü harften oluþur. Türk abecesi hazýrlanýrken bir sesbirimine karþýlýk bir

harf karþýlýk düþürülmeye çalýþýlmýþtýr. Sesçil abecesi olan diller için "yazýldýðý gibi söylenir, söylendiði gibi

yazýlýr" tanýmlamasý yapýlýr. Daha önce belirtildiði gibi bu abeceler saydam abece denir. Söylendiði gibi

yazýlan ve yazýldýðý gibi okunan bir doðal dil bulmak zordur. Sözlü dili yazý dilinden ayýran vurgu, tonlama,

ezgi, durak gibi ögelerin hepsini yazýda, ölçünlü bir abece ile göstermek olanaklý deðildir, buna gerek de

yoktur. Konuþma dili abeceyi etkilediði gibi yazý da konuþmayý etkilemektedir. Sesbirimlerine bire bir

yazýbirimleri ile göstermeye yönelik çalýþmalardan birisi IPA  tarafýndan yapýlmýþtýr.  

Þekil-25: Mustafa Efendinin düzenlediði (Ýzzet Bey tarafýndan biraz deðiþtirilmiþtir) Mors abecesi

Þekil-24: Enver Paþa Abecesi



Osmanlý devletinin geniþlemesine koþut olarak dile Arapça ve Farsça sözcükler girmeye baþlamýþtýr. Bir süre

sonra Arapça bilim dili ve Farça edebiyet dili olmuþtur. Medreselerde eðitim Arapça verilmeye baþlanmýþtýr.

Bu geliþmelerin sonucu olarak Ýstanbul'da konuþulan dil Türkçe olmaktan uzaklaþmýþ, Türkçe kýrsalda

konuþulan dil olmuþtur. Böyle karma bir dilde yazým kurallarý ve bil bilgisi kurallarý da bozulmuþtur. Ödünç

alýnan sözcükler, alýndýklarý dilde yazýldýklarý biçimde yazýlmaya baþlanmýþtýr. Böyle olunca sözcüðün yazýlýþ

biçimini ezberlemek zorunluluðu doðmuþtur. Tamlamalarda Arap ve Fars etkisi görülmeye baþlanmýþtýr.

Örneðin sözcüklere ön ek eklenmiþ, önad addan önce gelir ilkesi bozulmuþ, hatta Arap ve Fars dili kuralalrýna

göre yeni sözcükler türetilmiþtir. Türkçeyi bozmaya yönelik bu geliþmelerden bazýlarý þunlardýr:

• Bâb-ý âlî      : Büyük Kapý; bâb: kapý; âlî: büyük, yüce;  her ikisi de Arapça kökenli, önad

addan sonra geliyor. 

• Dersaâdet   : Mutluluk kapýsý, Ýstanbul; der (Farsça): kapý, geçit; sa'âdet (Arapça):

mutluluk, önad addan sonra geliyor.

• Hýfzýssýhha Enstitüsü: Saðlýk Önlemleri Kurumu; hýfýz (Arapça): korumak,

önlemek; el-sýhha (Arapça): saðlýk, enstitü (Fransýzca): kurum, -sü ( Türkçe). önad addan sonra

geliyor, sýhha sözcüðü öncesinde el tanýmlýðý var, yalnýz sü eki Türkçe.

• Nâmevcut    : Bulunmayan;  na (Farsça olumsuzluk eki): , mevcut (Arapça): var olan, 

bulunan. Arapça sözcüðe Farsça olumsuzluk eki eklenmiþ.

• Tayyâre   : Uçak; Arapça tayerân (uçmak) sözcüðünden türetilmiþ Türkçe sözcük

Türkçe ünlüsü zengin olan bir dildir. Türkçe abecede 8 ünlü olmasýna karþýn dilimizde 13 ünlünün
olduðu bilinmektedir.

• Uzun ön "a": Bu ses dilin ön kýsmýnda üretilmekte ve uzundur. Genellikle Arapçadan dilimize geçmiþ

sözcüklerde görülür. Örneðin ilave, mana, sözcüklerindeki "a" sesi.

• Ön "a": Üzerine þapka koyulan bu ses dilin ön kýsmýnda üretilmektedir. Genellikle Arapçadan dilimize 

geçmiþ sözcüklerde görülür. Örneðin kâr, hâl  sözcüklerindeki "a" sesi.

• Merkeze kaçan "o": Batý dillerinden dilimize geçmiþ bir sestir. Üretim yeri dilin merkezine doðrudur.

Örneðin alkol, gol, rol sözcüklerindeki "o" sesi.

• Merkeze kaçan "u": Arapçadan dilimize geçmiþ bazý sözcüklerde rastlanan "u" sesidir, üzerine þapka

konularak yazýlýr. Üretim yeri dilin merkezine doðrudur. Örneðin Halûk, mahlûk sözcüklerindeki "u"

sesi.

• Kapalýya kaçan "e": Yel ve gel iki Türkçe sözcükteki "e"ler birbirinden farklý seslerdir. Yel

sözcüðündeki "e" sesi gel sözcüðündeki "e"ye göre daha kapalýdýr.

Bu açýklamalara göre günümüz Türkçesinde toplam 13 ünlünün var olduðu söylenebilir [34]. Dolayýsýyla

Türkçede 13 ünlü sesbirim vardýr ancak bunlarý karþýlayan 8 ünlü harf bulunmaktadýr. Bu arada "ð"nin ince

ünlünün yanýna gelince "y"ye dönüþme, kalýn ünlünün yanýna gelince ünlüyü uzatma eðilimi gösterdiði

bilinmektedir [35]. Bu nedenlerden dolayý Arap Elifbasý ile Türkçe yazmada önemli sorunlar yaþanmýþtýr. 

9 Aðustos 1928 ortasýndan yýl sonuna kadar gazeteler ve resmi dairelerde iki abece kullanýlmýþ ancak 1929

yýlbaþýndan itibaren yalnýzca Türk abecesi kullanýlmaya baþlanmýþtýr. Yeni abecenin kabul edilmesi doðal

olarak tartýþmalara neden olmuþtur. Yeni abeceye karþý olanlar;

• Türklerin geçmiþinden koparýldýðýný,

• Eski yayýnlarý okuyacak insanlarýn azalacaðýný,



• Bir günde tüm insanlarýn okuma yazma bilmez hale geleceðini

savunmuþlardýr. Yeni abeceyi savunanlar ise;

• Arap abecesi ile okuma yazma öðrenmenin çok zor olduðunu, bu nedenle toplumdaki okur yazar

oranýnýn çok düþük olduðunu,

• Türk abecesi ile okur yazar sayýsýnýn hýzla artýrýlabileceðini,

• Matbaa için Arap harflerinin yetersiz olduðunu,

• Arap abecesinin Türkçe için yetersiz olduðunu ve yazým yanlýþlarýna neden olduðunu

savunmuþlardýr. 

Yeni abecenin yaygýnlaþtýrýlmasý için halk okullar açýlmýþ ve bu okullar kýsa sürede baþarý saðlamýþlardýr.

Çizelge-3’te halk okullarýnýn baþarýmý gösterilmiþtir. 

Çizelge-3: Halk Okullarýnýn Baþarýmý

Yýl Kurs sayýsý Öðretmen sayýsý Öðrenci sayýsý (Ö) Mezun sayýsý (M) Oran (M/Ö) %

1928-29 20.489 16.922 1.045.500 526.881 50,39

1929-30 12.937 11.307 544.534 245.663 45,11

1930-31 9.602 8.940 352.902 172.322 48,82

1931-32 5.915 5.437 205.349 99.491 48,44

1932-33 5.107 4.084 157.639 80.559 51,10

Toplam 54.050 46.690 2.203.924 1.124.916 48,78

1927 yýlýnda Türkiye’nin  nüfusunun 14.832.724 olduðu göz önüne alýndýðýnda ve eðitim verilenlerin orta

yaþlý insanlar olduðu (yaklaþýk nüfusun %30 u) düþünüldüðünde beþ yýl içinde nüfusun yarýsýnýn eðitildiði

kolayca söylenebilir. 

1927'den 2020 ye kadar Türkiye'deki okur yaar oranlarý Çizelge-4'te verilmiþtir. 2010 ve 2020 yýlýna iliþkin

ayrýntýlý veriler Þekil-26'da görülmektedir. SonuçlarTüik'den elde edilen veriler kullanýlarak hesaplanmýþtýr.

Çizelge-4: Yýllara Göre Okur Yazar Oranlarý

Yýl 1927 1935 1950 1960 1970 1980 1990 2000 2010 2020

Oran % 11 20,4 33,6 40,1 55 66,7 80 86,5 88,9 94,8

Sonuç

Harf devriminin üzerinden yaklaþýk bir yüzyýl geçmiþ olmasýna karþýn, yararlý ya da zaralý olduðu

tartýþýlmaktadýr. Daha önce deðinildiði gibi konu siyasi açýdan tartýþýlmakta, teknik açýdan üzerinde

durulmamaktadýr. Bu yazý harf devriminin gerekliliði ve sonuçlarýnýn teknik açýdan deðerlendirilmesi üzerine

odaklanmýþtýr. Bu açýdan deðerlendirdiðimizde aþaðýdaki sonuçlara ulaþýyoruz:

• Arap elifbasý, Sami dili konuþanlar için geliþtirilmiþ bir abecedir, dolayýsýyla bu dillerin

gereksinimlerini karþýlamaktadýr.

• Arap elifbasýný olduðu gibi (üç ek harf ile birlikte) Türkçe için kullanmak uygun olmamýþtýr. Türkçede

karþýlýðý olmayan ünsüzler atýlabilir, Türkçenin ünlüleri eklenebilirdi.

• Osmanlý devleti çok uluslu bir imparatorluk olduðundan, her toplum kendi dili ve yazýsýný

kullanmýþtýr. Ýstanbul'un fethinden sonra, Türkçe Arapça ve Farsçanýn etkisinde kalmýþtýr. Bu

baðlamda, medrese dili Arapça, edebiyat dili Farsça olmuþtur. Ancak bu dil Anadolu Türklerinde

umduðunu bulamamýþtýr.



• Matbaanýn Müslümanlar için kurulmasýnýn 

ardýndan Arap harfleri ile dizgi yapmanýn

zorluðu görülmüþtür. Dizgi için gerekli olan

hurufatlarýn sayýsý uzun çalýþmalarýn

sonunda 700 den 110 kadar

indirilebilmiþtir. Asýl sorun dizgi iþleminin

ayrýk harfler için uygun olmasý, el yazýsý

biçimindeki Arap yazýmýna uygun

olmamasýdýr. Hurufatlar nesih yazýnýn

herekesiz biçimi için hazýrlanmýþtýr.

Harekesiz yazýda Türkçenin ünlüleri

kusursuz biçimde gösterilemediði için ayný

yazýlan sözcükler çok farklý biçimde

seslendirilebilmiþtir.

• Dizgi iþlemine uyumu saðlamak amacýyla

Arap harflerini ayrýk yazmak üzere

çalýþmalar yapýlmýþsa da baþarý

saðlayamadýðý gibi savaþ sýrasýnda

karýþýklýða neden olmuþtur. Bu nedenle

kullanýmýndan cayýlmýþtýr.

• Telgrafýn kullanýma girmesi ile bir yeni

sorun ile karþýlaþýlmýþtýr. Bu sorunu çözmek 

üzere Arap harflerini temel alan bir mors

abecesi geliþtirilmiþ ve Harf Devrimine

kadar kullanýlmýþtýr.

• Abe konusu 1862'den 1928' kadar tartýþýlmýþ ve yukarýda anlatýlanlardan da çýkarýlabileceði gibi Arap

elifbasý kullanýlarak devam etmenin çaðdaþ dünyaya uyum saðlamak açýsýndan bir engel olduðu

sonucuna varýlmýþtýr. Türk diline uygun, Latin alfabesi temelli Türk abecesi oluþturulmuþ ve 6 aylýk

geçiþ döneminin ardýndan kullanýlmaya baþlanmýþtýr. Türk abecesinin oluþturulmasý çalýþmalarýna dil

bilim uzmanlarý ve Atatürk katýlmýþtýr.

• 1927 yýlýnda oku yazar oraný %11 iken 23 yýl sonra bu oran %33,6'ye 2020 yýlýnda %94,8'e ulaþmýþtýr.

Bu sonuç Türk abecesinin baþarýsýnýn kanýtýdýr.

Þekil-26: 2010 ve 2020 yýllarýnda okur yazarlarýn durumu
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